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Ob Sie eine Tagung, eine Produktpräsentation 

oder ein Festbankett in den außergewöhn-

lichen Locations am Hockenheimring durchführen 

möchten: Hier liegt immer ein Hauch von Höchstlei-

stungen in der Luft! Nutzen auch Sie die vielen Ana-

logien zwischen exklusivem Rennsport und erfolg-

reichem Business. Profitieren 

Sie von einem Ambiente, das 

wie geschaffen ist für Ihre Fir-

menveranstaltung. Wie keine 

andere Rennstrecke ist der  

Hockenheimring ein weltweit 

bekanntes Synonym für inter-

nationalen Motorsport, Top-Events und Begeisterung 

pur! Sie möchten Ihre Veranstaltung um eine Erlebnis-

komponente erweitern? Kein Problem: Gerne stellen 

wir Ihnen ein auf Ihre Wünsche zugeschnittenes  

Fahrevent auf der Rennstrecke oder im ADAC Fahr-

sicherheitszentrum zusammen. Aber auch abseits der 

Rennstrecke bieten wir eine Vielzahl an attraktiven 

Bausteinen an, z. B. die Pitstop-Station, den Renn-

simulator und vieles mehr! Nutzen Sie die einzigartige 

Atmosphäre unserer Veranstaltungsräume vor einer 

atemberaubenden Kulisse. Ihre Gäste werden mit Si-

cherheit einiges vom Geist des Hockenheimrings mit 

nach Hause nehmen.

Whether it be a conference, a product presenta‑

tion or a festive banquet that you would like 

to host in the ex traordinar y locat ions at the  

Hockenheimring – you will always feel a tingling of  

high performance excitement in the air! Take advan‑ 

tage of the many analogies between exclusive motor  

sport and successful business  

relations. Benefit from an at‑

mosphere that is absolutely 

perfect for your business event. 

Hockenheimring is known for its 

international motor sport, top 

events and pure enthusiasm – 

topping all the others! Would you like to add a compo‑

nent of adventure to your event? No problem! We’ll 

gladly put together a customized driving event on the 

race track or at the ADAC drivers’ training centre for you.

And we also offer a variety of attractive opportunities 

outside the race track to you – such as the Pitstop  

Station, race simulator and much more! Enjoy the 

unique atmosphere of our event locations with the  

breathtaking backdrop of the circuit. Your guests will 

surely get caught up in the spirit of the Hockenheimring 

and take home some lasting memories with them.

DER HOCKENHEIMRING

THE HOCKENHEIMRING
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STRECKENPLAN

OVERVIEW

Einrichtungen, Tribünen, Laufwege, Cam-
ping-, und Parkplätze veranstaltungsabhän-
gig in Betrieb. Mehr Informationen unter: 
www.hockenheimring.de

Haupttribüne Main Stand

Nordtribüne North Stand

Südtribüne South Grandstand

Innentribüne Inner Stand

Mercedes-Tribüne Mercedes‑Grandstand

Fahrerlager 1 – 3 Paddock 1 – 3

ADAC FSZ ADAC driving safety center

Heliport Heliport

Sanitäter Paramedic

Kongress-Pavillon Congress pavilion

Sachshaus Sachs House

Baden-Württemberg Center

Hotel Motodrom

RAVENOL-Haus RAVENOL House

Verwaltung Administration

Motor-Sport-Museum

Boxenanlage Pit building

Südtribüne South Grandstand

Mercedes-Tribüne Mercedes‑Grandstand

1

2

3

4

5
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Locations
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Das futur ist isch anmutende Gebäude liegt  

direkt im Fahrerlager. Aus über 20 Metern Höhe 

haben Sie einen phänomenalen Blick über weite Teile 

der Rennstrecke. In Ebene 4 befinden sich drei Säle, 

die miteinander kombinierbar sind. Alle Säle haben 

Tageslicht, können bei Bedarf aber abgedunkelt  

werden. Klimaanlage und WLAN sowie Parkplätze in 

der Nähe sind vorhanden. In Ebene 5 befindet sich die 

Star Lounge.

This futuristic building is located directly in the pad‑

dock. 20 metres above the track you can enjoy a 

phenomenal view of most of the race circuit. There are 

three large rooms on the fourth floor that can be  

connected in combination. They all feature daylight, but 

can also be darkened. Air‑conditioning and WiFi are a 

matter of course, and parking can be found nearby. The 

Star Lounge is located on the fifth floor.

RÄUME – KAPAZITÄTEN
SALONS – CAPACITIES

Raumgröße
room dimension

Ebene 4  Saal salon 1 85 m2

level 4 Saal salon 2 153 m2

 Saal salon 3 118 m2

 Saal salon 1–3 356 m2

Ebene 5 Star Lounge 350 m2

level 5 Star Lounge

Ebene 4  Saal salon 1 25  
level 4 Saal salon 2 60   
 Saal salon 3 40  
 Saal salon 1–3 140  

Ebene 5 Star Lounge auf Anfrage
level 5 Star Lounge on request

Theater
theatre

Ebene 4  Saal salon 1 50 
level 4  Saal salon 2 120 
 Saal salon 3 80 
 Saal salon 1–3 200 

Ebene 5  Star Lounge 200 
level 5  Star Lounge 

Bankett
banquet

Ebene 4  Saal salon 1 40 
level 4  Saal salon 2 80 
 Saal salon 3 60 
 Saal salon 1–3 200 

Ebene 5  Star Lounge 200 
level 5  Star Lounge

Empfang
reception

Ebene 4  Saal salon 1 50 
level 4  Saal salon 2 120 
 Saal salon 3 80 
 Saal salon 1–3 250 

Ebene 5  Star Lounge 250 
level 5  Star Lounge

 Parlament
classroom

Saal 2

Saal 3

Foyer

Anrichte

H-WC

D-WC
Saal 1

Foyer

Anrichte

Technik

Bar

Ebene 5 
level 5
„Star Lounge“

H-WC

D-WC

BADEN-WÜRTTEMBERG CENTER

BADEN-WUERTTEMBERG CENTER

Ebene 4 
level 4
„Baden-Württemberg Lounge“
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DDie Mercedes-Tribüne beherbergt die VIP-Lounge 

mit bestem Blick aus 20 Metern Höhe durch  

die 120 m breite Panoramaglasfront in Richtung Para-

bolika, Spitzkehre und Mercedes-Kurve. Sie ist in drei 

Bereiche gegliedert und bietet so den optimalen Raum 

für Bankette, Ausstellungen und kleine Tagungen. 

The Mercedes‑Tribüne (Mercedes‑Grandstand) houses 

the VIP Lounge with the best views from a height of 

20 metres, looking through the 120‑metre‑wide panora‑

mic glass front out to the “Parabolika”, “Spitzkehre” and 

“Mercedes‑Kurve” sections of the circuit. This stand is 

divided into three areas and thus offers the perfect space 

for banquets, exhibitions and small conferences.

RÄUME – KAPAZITÄTEN
LOUNGES – CAPACITIES

Raumgröße
room dimension

VIP-Lounge VIP‑lounge  600 m2

Linker Flügel left wing 220 m2

Mittelteil  middle section 160 m2

Rechter Flügel right wing 220 m2

Reihe
row

Parlament
classroom

Bankett
banquet

Empfang
reception

VIP-Lounge VIP‑lounge  –
Linker Flügel left wing 80 
Mittelteil  middle section –
Rechter Flügel right wing 80 

VIP-Lounge VIP‑lounge  –
Linker Flügel left wing 30 
Mittelteil  middle section –
Rechter Flügel right wing 30 

VIP-Lounge VIP‑lounge  250 
Linker Flügel left wing 125 
Mittelteil  middle section –
Rechter Flügel right wing 125 

VIP-Lounge VIP‑lounge  400 
Linker Flügel left wing 150 
Mittelteil  middle section 100 
Rechter Flügel right wing 150 

Bar

Treppe

Balkon Balkon Balkon Balkon Balkon

Treppe

WC WCLager Lager LagerWC WC

Bar Welcome Desk

Bar

Treppe

Balkon Balkon Balkon Balkon Balkon

Treppe

WC WCLager Lager LagerWC WC

Bar Welcome Desk

Bar

Treppe

Balkon Balkon Balkon Balkon Balkon

Treppe

WC WCLager Lager LagerWC WC

Bar Welcome Desk

Rechter Flügel
right wing

Mittelteil
middle section

Bar

Treppe

Balkon Balkon Balkon Balkon Balkon

Treppe

WC WCLager Lager LagerWC WC

Bar Welcome Desk

Linker Flügel
left wing

MERCEDES-TRIBÜNE

MERCEDES-GRANDSTAND

Rechter Flügel right wingMittelteil middle sectionLinker Flügel left wing
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Die gewaltige Tribüne befindet sich direkt in der 

Südkurve. Erleben Sie Ihre Veranstaltung aus 

15-30 Metern Höhe. Von den Ebenen 3, 4 und 5 der 

Südtribüne genießen Sie einen phänomenalen Blick 

über das weltbekannte Motodrom.

This massive grandstand is located right at the 

“Südkurve” section of the circuit. Experience your 

event at a height of 15 to 30 metres. From Levels 3, 4 

and 5 of the Südtribüne (South Stand), you can enjoy 

phenomenal views of the world‑famous Motodrom.

RÄUME – KAPAZITÄTEN
SALONS – CAPACITIES

Raumgröße
room dimension

Ebene 3 level 3 
Business Lounge Business Lounge 415 m2

Ebene 4 level 4 
Zentral Lounge Central Lounge 466 m2

Ebene 5 level 5 
Panorama-Terrasse Panorama terrace 340 m2

Ebene 3 level 3 
Business Lounge Business Lounge 200  
Ebene 4 level 4 
Zentral Lounge Central Lounge 80/40  
Ebene 5 level 5 
Panorama-Terrasse Panorama terrace –

Theater
theatre

Ebene 3 level 3 
Business Lounge Business Lounge 250  
Ebene 4 level 4 
Zentral Lounge Central Lounge 120/80  
Ebene 5 level 5 
Panorama-Terrasse Panorama terrace –

Bankett
banquet

Ebene 3 level 3 
Business Lounge Business Lounge 250  
Ebene 4 level 4 
Zentral Lounge Central Lounge 200  
Ebene 5 level 5 
Panorama-Terrasse Panorama terrace 130  

Empfang
reception

Ebene 3 level 3 
Business Lounge Business Lounge 300  
Ebene 4 level 4 
Zentral Lounge Central Lounge 300  
Ebene 5 level 5 
Panorama-Terrasse Panorama terrace 200  

 Parlament
classroom

SÜDTRIBÜNE

SOUTH GRANDSTAND
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VK Rohdecke

Ebene 3 level 3
„Business Lounge“ „Business Lounge“

Die Business Lounge besticht durch ihre 
Großzügigkeit. Es erwartet Sie ein großer 
Saal mit kleinem Foyer und Zugang zur 
Tribüne mit Ausblick auf das Motodrom. 
Die Ebene 3 ist damit perfekt geeignet für 
Tagungen, Ausstellungen und Bankette. 
Ebene 3 wird oft in Kombination mit der 
Ebene 4 gebucht.

The Business Lounge impresses with its am‑
ple space. It offers you a large hall with a 
small foyer and entrance to the grandstand 
with views out to the Motodrom. Level 3 is 
thus ideally suited for conferences, exhibi‑
tions and banquets. Level 3 is often booked 
in combination with Level 4.

Ebene 4 level 4
„Zentral Lounge“ „Central Lounge“ 

Die Zentral Lounge bietet Ihnen zwei ne-
beneinander liegende Bereiche mit traum-
hafter Aussicht in das Motodrom. Die 
Lounge kann optimal für kleinere Ta-
gungen, Produktausstellungen und Ban-
kette genutzt werden. Die benachbarten  
fünf VIP-Logen können auch als Work-
shop-Räume genutzt werden. Ebene 4 wird 
oft in Kombination mit Ebene 3 gebucht.

The Central Lounge offers you two adjoining 
areas with spectacular views out to the Mo‑
todrom. The Central Lounge offers the ideal 
setting for smaller conferences, product 
exhibitions and banquets. The neighbouring 
five VIP lodges can also be used as work‑
shop rooms. Level 4 is often booked in com‑
bination with Level 3.

Ebene 5 level 5
„Panorama-Terrasse“ „Panorama terrace“ 

Die überdachte Terrasse auf Ebene 5 der 
imposanten Südtribüne bietet Ihnen das 
perfekte Flair für eine Abendveranstal-
tung Ihrer Wahl. Lassen Sie den Tag bei 
einem Barbecue mit einmaligem Ausblick 
auf die Rennstrecke ausklingen.

The covered terrace on Level 5 of the im‑
pressive Südtribüne (South Stand) offers 
you the perfect flair for the evening event 
of your choice. Enjoy a barbecue to round 
off the day with exceptional views of the 
circuit.
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Für Präsentationen, große Tagungen und exklusive 

Partys bietet sich der beeindruckende Kon-

gresspavillon an. Mitten im Herzen des Fahrer lagers 

liegt diese Location, die durch bodentiefe große Fen-

sterseiten besticht. Das markante Aluminiumdach 

wird durch schmale Säulen im Raum förmlich zum 

„Schweben“ gebracht. Näher an der Rennstrecke kön-

nen Sie Ihr Event kaum noch platzieren.

The imposing Congress Pavilion is the perfect  

place for exclusive parties or large conferences.  

It is located in the heart of the paddock, with a fully  

glazed‑in wall overlooking the paddock. The striking alu‑

minium roof is supported by fragile pillars inside the 

room, appearing to make the roof as “light as air”. You 

can hardly find a place any closer to the racing circuit to 

hold your event.

Raumgröße
room dimension

 1.000 m2

RÄUME – KAPAZITÄTEN
HALLS – CAPACITIES

Parlament
classroom

 500 

Theater
theatre

 500 

Bankett
banquet

 500 

Empfang
reception

 600 Servicebereich

Veranstaltungsbereich

Abstellraum/
Garderobe

Eingang

KONGRESSPAVILLON

CONGRESS PAVILION
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Möchten Sie zwischen Empfangscocktail und 

Galadinner einen Blick auf die berühmte 

Sammlung wertvoller Motorräder und Motoren werfen? 

Der optische Rahmen jahrzehntelanger Rennsportge-

schichte des Hockenheimrings verleiht Ihrer Veran-

staltung historische Dimensionen. Bankettveranstal-

tungen und Incentives inmitten von beeindruckenden 

Exponaten wie Dragstern, Formel 1-Boliden und 

DTM-Fahrzeugen – das gibt es nur hier!

Why not fill the gap between the welcome cock‑

tail and the event by taking a look at the fa‑

mous collection of valuable motorcycles and engines? 

Decades of motor sport history at the Hockenheimring 

provide your happening with a nostalgic dimension. Con‑

ferences and banquets amidst the impressive exhibits 

such as dragsters, Formula 1 racing cars and German 

Touring Car Masters vehicles can only be found here!

Raumgröße
room dimension

Erdgeschoss  250 m2

ground floor

Obergeschoss Ausstellung
first floor exhibition

Parlament
classroom

Theater
theatre

Bankett
banquet

Empfang
reception

RÄUME – KAPAZITÄTEN
HALLS – CAPACITIES

Erdgeschoss  80 
ground floor

Erdgeschoss  140 
ground floor

Erdgeschoss  150 
ground floor

Erdgeschoss  250 
ground floor

Empore

Ausstellungsfläche

temporäre 
Ausstellungen

Fahrstuhl

MOTOR-SPORT-MUSEUM

MOTOR-SPORT-MUSEUM
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R acing atmosphere, fabulous leisure offers,  

delightful well‑being and comfort, and typical 

southern German hospitality – these are the ingre‑

dients that will make your stay here something  

you never forget. The Hotel Motodrom is integrated 

directly in the grandstand, putting it at the centre of 

the legendary Hockenheimring Baden‑Württemberg. In 

addition to a contempo‑

rary level of comfort, the 

exclusive gastronomy and 

pro fessional service offer 

you the space for ideas. 

Let yourself be enraptured 

by the exceptional flair; 

enjoy f r iendly, relaxed 

evenings at the hotel bar or simply relax at the  

in‑house sauna. 

CATERING / VERANSTALTUNGEN
Hochzeit in der Drivers Lounge? Tagung mit Blick auf die Start-Ziel-
Gerade? Oder einfach eine Party im Hotel? Was immer Sie vor impo-
santer Racing-Kulisse veranstalten möchten – wir sorgen für eine 
perfekte Organisation und ein exquisites Catering!

RESTAURANT
Ein Windschattenduell als Aperitif? Ein neuer Rundenrekord zum 
Dessert? In unserem Restaurant sind 120 Logenplätze mit Blick auf 
die Start- und Zielgerade für Sie reserviert – weitere 100 im Winter-
garten. Und so ganz nebenbei können Sie hier natürlich auch erst-
klassig essen und trinken.

CATERING / EVENTS
Wedding in the Drivers Lounge? Meeting with view to the start‑ 
finish‑line? Or just a party in the hotel? Whatever you would like 
to stage with the monumental race track as the backdrop, we‘ll  
provide perfect organisation and exquisite catering! 

RESTAURANT
A slipstreaming duel as an aperitif?  A new lap record for dessert? 
Our restaurant has reserved 120 first‑class seats overlooking the 
start and finishing straight for you, and there are another 100 in 
the winter garden. And just to mention it ‑ first class dining is also 
part of the deal.

ZIMMER / APPARTEMENTS
Wir wünschen spannende Rennsport-Träume! Insgesamt stehen  
54 gemütlich eingerichtete Zimmer zur Verfügung – in drei verschie-
denen Kategorien: Economy, Comfort und Appartement.
Alle Räume sind klimatisiert und überzeugen durch gehobene Aus-
stattung mit Bad, Telefon, Sat- und Pay-TV sowie WLAN. Vereinzelt 
sind unsere Zimmer auch mit Wasserbetten für das besondere Schla-
ferlebnis ausgestattet.

ROOMS / SUITES
We hope you have lots of exciting racing dreams! We have a total 
of 54 comfortably furnished rooms in three different categories: 
Economy, Comfort and Apartment.
The rooms are all air‑conditioned and pleasantly furnished with  
a bathroom, telephone and PAY TV, as well as WiFi. Some of our 
rooms also have water beds for extra sleeping comfort.

Racing-Atmosphäre, faszinierende Freizeit-

angebote, behaglicher Wohlfühl-Komfort und 

typisch badische Gastlichkeit – das sind die Zutaten, 

die Ihren Aufenthalt zu einem unvergesslichen Erlebnis 

machen. Das Hotel Motodrom ist direkt in die Haupttri-

büne integriert und liegt somit im Zentrum des legen-

dären Hockenheimrings Baden-Württemberg. Neben 

zeitgemäßem Komfor t, 

hochwertiger Gastronomie 

und professionellem Ser-

v ice bieten wir Ihnen 

Raum für Ideen. Lassen Sie 

sich einfangen vom außer-

gewöhnlichen Flair, genie-

ßen Sie kommunikative 

Abende an der Hotelbar oder entspannen Sie in der 

hoteleigenen Sauna.

DAS HOTEL MOTODROM 

THE HOTEL MOTODROM
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Raum
„Silverstone“

Raum
„Hockenheim“

Raum 
„Monte Carlo“

Treffpunkte mit Mehrwert-Atmosphäre: Sieben 

multifunktionelle und klimatisierte Tagungs- und 

Konferenzräume mit moderner Licht- und Projektions-

technik bieten Kapazitäten für Meetings und Emp-

fänge für 2 bis 220 Personen.

A meeting point with added value: Seven multi‑ 

functional and air‑conditioned conference 

rooms with modern lighting and projection equipment 

offer the capacity for meetings and receptions from  

2 up to 220 persons.

Parkplatz
parking

Rennstrecke
Start/Ziel
Racetrack
Start/Finish

Winter-
garten

„Drivers Lounge“

Rennstrecke
Start/Ziel
Racetrack
Start/Finish

Hotel/
Parkplatz
Hotel/
parking

Einblick in 
die Boxen
pit lane view

Kombination für Bankette mit 
exklusiver Nutzung des Re-
staurants und nach Ausbau 
aller Trennwände: Kapazität 
für 220 Personen

Combination for banquet with 
exclusive use of the restaurant 
and removal of all partit ion 
walls: capacity of 220 persons

Restaurant
„Motodrom“

Von der Drivers Lounge aus, 
die direkt unter dem Dach der 
Haupttribüne liegt, genießen 
Sie – dank einer komplett ver-
glasten Front – einen beein-
druckenden Panoramablick 
über die Start-/Zielgerade, das 
Motodrom und die Boxengasse.

The Drivers Lounge is located 
directly below the roof of the 
Main Grandstand. Behind a com‑
pletely glazed front you can 
enjoy a wide view of the start/
finish line, the Motodrom and 
the whole pit lane from there.

Raum „Monza“

Raum 
„Imola“

Raumgröße
room dimension

Raum room „Monza“ 69 m2

Raum room „Imola“ 36 m2

Raum room „Monza & Imola“ 105 m2

Raum room „Hockenheim“ 36 m2

Raum room „Silverstone“ 32 m2

Raum room „Monte Carlo“ 220 m2

Drivers Lounge Drivers Lounge 60 m2

Wintergarten Winter garden 180 m2

Parlament
classroom

Theater
theatre

Bankett
banquet

Empfang
reception

RÄUME – KAPAZITÄTEN
HALLS – CAPACITIES

Raum room „Monza“ 30 
Raum room „Imola“ 15 
Raum room „Monza & Imola“ 50 
Raum room „Hockenheim“ 15 
Raum room „Monte Carlo“ 70 

Raum room „Monza“ 50 
Raum room „Imola“ 30 
Raum room „Monza & Imola“ 80 
Raum room „Hockenheim“ 30 
Raum room „Silverstone“ 25 
Raum room „Monte Carlo“ 100 
Wintergarten Winter garden 100 

Raum room „Monza & Imola“ 50 
Raum room „Monte Carlo“ 100 
Drivers Lounge Drivers Lounge 50 
Wintergarten Winter garden 100 

Raum room „Monza“ 60 
Raum room „Imola“ 30 
Raum room „Monza & Imola“ 95 
Raum room „Hockenheim“ 30 
Raum room „Silverstone“ 25 
Raum room „Monte Carlo“ 200 
Wintergarten Winter garden 150 

TAGUNGEN/BANKETTE
CONFERENCE ROOMS/BANQUETS



14 | DESTINATION POLE POSITION

Ganz nah dran: Die knapp 4.000 m² große, kom-

plett überdachte Terrasse liegt direkt überhalb 

der Boxengasse. Individueller geht es nicht! Gerne 

gestalten wir diese außergewöhnliche Location ganz 

nach Ihren Wünschen und stellen ein maßgeschnei-

dertes Angebot für Sie zusammen.

Go where the action is. The fully covered terrace, 

with a size of 4,000 square metres, is located 

directly above the pit lane. You cannot find a more  

customized atmosphere – we will gladly accommodate 

your wishes for this extraordinary location and put  

together a custom‑made offer. 

Raumgröße
room dimension

RÄUME – KAPAZITÄTEN
LOCATIONS – CAPACITIES

Parlament
classroom

Theater
theatre

Bankett
banquet

Empfang
reception

Boxeneinheit  200 m2

Single Pit

Boxendach 4.000 m2

Pit Roof

Boxeneinheit  80 
Single Pit

Boxendach auf Anfrage
Pit Roof on request

Boxeneinheit  150 
Single Pit

Boxendach auf Anfrage
Pit Roof on request

Boxeneinheit  100 
Single Pit

Boxendach auf Anfrage
Pit Roof on request

Boxeneinheit  180 
Single Pit

Boxendach auf Anfrage
Pit Roof on request

Boxeneinheit
single pit unit

Boxengebäude
pit building

Fahrerlager 2
paddock 2

Boxengasse
pit lane

BOXENGEBÄUDE/BOXENTERRASSE

PIT BUILDING/PIT TERRACE

Querschnitt des Gebäudes 
cross‑section of the building

pit buildingpaddock
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